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A3piKoBas penpeseHTalus 06pa3a JIUBUH U ee HAepa B IEPHOSAHIECKHUX
W3JaHUAX: KOMMYHUKAaTUBHbBIE CTPaTErHH U TAKTHKH
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AHHomayus: B coBpeMeHHOM WHQOPMAMOHHOM OOLIECTBE CpeACcTBa
MaccoBOM HWHGOpPMALMHK WIPalOT TIJIABEHCTBYIOUIYI0 pOJIb NPU LIUPOKOM
OCBEleHWH COOBbITUH. B 2TOM CBA3M HcCCiaefoBaTe/ M IPEeOCTEPEralT
00 ONACHOCTH MAHUNYJSLMK OOLIECTBEHHBIM MHEHHEM, BIUIOTb /10
«MaccoBOTO 30MGHUPOBAHUSA» C MOMOIIbI0 «MHGOPMALMOHHOTO OpYyxKusi». s
JIOCTHKEHUST KOMMYHUKAaTHBHOM IeJIM MCIOJIb3YIOTC MaHUMYJSITUBHbIE U
HEeMaHUMNYJSITUBHbIE KOMMYHHKATHBHbIE CTPAaTErMU W TAKTHKH, Mpeciaefys
pa3JjiM4yHble 1[eJI1, HAYMHas C CO3/IaHUs UMHU/KA O6ILIECTBEHHOTO JesTess U
3aKaHYMBasi OKa3aHWEeM BJIMSIHUS HAa CUCTEMY IIeHHOCTel, MUPOBO33peHue U
noBe/ieHUe azipecaToB. lesblo JTaHHOTO KCCJIE/JOBAHUS SIBJSETCS BBISIBJEHHUE
M aHaJM3 KOMMYHUKATUBHBIX CTPAaTerMd W TaKTHUK, HCIOJIb30BAaHHBIX MPHU
ONMCaHUM peBoJOIMU B JIUBUU U xapaKTepucTHke ee jujepa M. Kagnadu B
POCCUICKOH, OPUTAaHCKON M aMepUKaHCKOH mpecce.

Knwvuesvle cnoea: /nUHTBUCTUYECKAs MaHUNYJIALUA, KOMMYHHKaTHBHbIE
CTpaTeruu U TakKTHUKH, pedeBoe BO3AEI>‘ICTBI/Ie, KOMMYHUKATHUBHasdA LeJib.
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Abstract: In the modern information-oriented society media plays a primary role in the
process of delivering news to the public. In this connection many scholars warn about the
danger of manipulating public opinion with the help of “information weapons”. Usage
of manipulative along with non-manipulative communication strategies and tactics is
determined by the intention to achieve a certain communication target. Thus journalists
commonly employ language means with various purposes, starting with creating an image
of a public person and ending with captivating an audience and influencing addressees’
emotions, views, values and behavior. The purpose of this paper is to investigate
communication strategies and tactics in the description of the revolution in Libya and the
characteristics of its leader Muammar Gaddafi by Russian, British and American print
media and to analyze how they promote the creation of a certain view of events.

Keywords: Linguistic manipulation, communication strategies and tactics, speech
influence, communication target.

97



Intercultural Communication Studies XXIII: 1 (2014) KyPblJIEBA & HUKH®OPOBA

1. BBeeHue

[Ipo6sieMa BO3AEWUCTBUA TNOTOKOB HHQPOPMALMM HA CO3HAHUE YXKe He TIepBoe
JleCATUJIETHE BOJIHYET yMbl 4YeJOBEYeCTBa: Ha MNPOTHKEHUM GOJIBLUIOTO Iepuoja
WM3y4YeHUs] JIMHTBUCTUKU y4YeHble IOHUMAIOT TPOLECC pPeYeBOro BO3/EHCTBHUS Kak
ocymiectBieHre BiaacTu. [lo P. Biakapy (1987), «/t060e HelTpalbHOE UCIIOJb30BaHUE
sI3bIKa Mpe/iNoJIaraeT Bo3/[eCTBHE Ha BOCIPUSTHE MUPA U CIOCO6 ero CTPYKTYpHUpPOBa-
Hus» (€.92).U. U.103BummnH (2000) roBOPUT 0 OSIBJIEHUH K MTHGOPMALIMOHHOTO OPYKHSI»,
I[eJIbI0 KOTOPOro SBJISIETCS «pa3pylleHre HWHPOPMAIMOHHO-AITOPUTMUIECKUMHU
METO/IaMH COOTBETCTBYIOIUX JIOKAJbHBIX CUCTEM WJIM Jle3UHPOPMAIHs INUPOKHUX CJI0EB
HaceseHusi» (c.361). B XXI Beke uccienoBaHre GpaKTOPOB BJMSIHHS HA YeJOBeUYeCKOe
CO3HaHUE MPEJICTAET O/IHOM M3 HAaMBaXKHENIITMX 33/ja4 BBU/Y TOT0, YTO JIOJY €XKEJHEBHO
BOCHPUHUMAIOT MOTOKU MHGOPMALUH, KOTOPasi, BO3/IeMCTBYS Ha CO3HAHHE, CIOCOOHA B
WTOre U3MEHUTD UX )KU3HEHHbIE TPUHLIMUIIbI, ODUEHTHUPHI, L[€JIN U CUCTEMY [IEHHOCTEH.
[leprouyeckue U3JaHUs KaK 0611eJOCTYITHbIM UICTOYHUK HHGOPMALUU KOHCTPYUPYIOT
JIPYTYIO PeaJIbHOCTh: PEIJUIIMEeHThl HE BIAJEI0T NPSIMBbIM JOCTYIIOM K MHGOPMALUH, U,
TaKUM 06pa3oM, UX B3TJIsA/] HAa KOro-Jau60 / 4To-1160 GopMupyeTcs 1oj, Bo3/ieiCTBUEM
TOr0, B KAKOM CBETE Ipecca NpeiCTaBJI[eT AAHHY0 HHOOPMALHUIO.

2. IloHATHE peyeBOro BO3eHCTBUS

[locko/nbKY pedb MO CBOEH NpUpPOJe UMeeT BO3JAEHCTBYHOUIMHA xapaKTep, Cpeju ee
GYHKIMH — MHOXKECTBO BHU/JOB BJIMSIHHS Ha aJipecaTa, OT NPsSIMOTO0 MOOYXK/AeHHUs K TeM
WJIM MHBIM IIOCTYIIKaM /10 TpaHCcOopMal UK KapTUHBI MUPA, CYLIECTBYIOLIEH B CO3HAHUHU
peunnuenTa. A. K. Muxanbckas (1996), paccMaTpuBasi Cioco6bl BO3/1eHCTBUS MOJUTHKA
Ha ay/JMTOPUIO, TOBOPUT O TOM, YTO JJII TOTO, YTOOBI «3aBOEBATH U yAEPKaTh CUMIATHH
HaceJIeHHSs, ero JI0BepHUe, paclpoCTPaHss B LIMPOKUX MaccaXx HMEeHHO Te yOex/AeHus U
MHEHHUsI, KOTOPble COOTBETCTBYIOT COGCTBEHHBIM HHTEPECAM ... IPUOETAIOT K KDUTOPHUKE»
B Y3KOM, COBpPEMEHHOM, «PacX0XeM» CMbICJIE 3TOTO0 CJIOBA — K CTPAaTEerusM U CpeJiCTBaM
peyeBOro Bo3/leCTBUS HAa YYBCTBA, IMOLUH, 1O CO3HAHUE aapecaTa» (c. 147).
«HauBnbicmelr ¢popmoii» pedyeBOro BO3/EHCTBUS, a 3HAYUT, HanbOJiee «OMACHOM»,
CUMTAETCS MaHUNyJAALUsd. «YmpaBjieHHe WHPOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKATUBHBIMU
MOTOKAaMHU TpPEJCTABJsET COO0OM MaHUNYJALMI0O KaK BO3/EHCTBHE U YIpaBJIeHHE
CKpBITOE, IyXOBHOE, NcMXUyeckoe (a He ¢u3nyUeckoe Hacuaue uau yrposy)» (Kapa-
Myp3a, 2000, 36). B ob6meM ciaydyae MaHUIYJHUPOBAaHUEM Ha3bIBAETCS TaKOU BHJ,
B3aUMO/IEHCTBUS MEX/AY JIOAbMH, IPU KOTOPOM OAWH W3 HHUX (MaHUIYJHPYIOMINH)
NBITAETCS OCYLIECTBJSATh KOHTPOJIb 33 IOBEJEHHEM [JIpyroro (MaHUMYJIUPYeMOro),
no6y>k/iasi ero BeCTH ce0sl yroJHbIM MaHHUMYJIHPYIOLIEMY CIIOCOG0M: T0OJIOCOBATh 3a
KaHAUJaTa, JIaTUTh HaJIOTH, NOKyNaTh TOBaphbl U Tak fJaJee. [IpyyeM fenaeTca 3TO
TaKUM 06pa3oM, YTO «MAaHUIYJIUPYyEMbIH He 0CO3HAET ce6s51 06'beKTOM BO3/I€HCTBUS, EMY
Ka)KeTCs1, YTO OH BCJIEJCTBHE IyIIEBHOT0 TOPbIBA 3aX0TeJI cZlesIaTh MMeHHO Tak» (Mccepc,
2006: 187). MaHUNYJIATUBHBIMU OOBIYHO NMPU3HAIOTCS peyeBble JEHCTBUS, KOTOPhIE
NPOTHBOPEYAT ITUIECKUM U / MUJIM KOMMYHHUKAaTUBHBIM HOPMaM, B TOM YK CJIe U3BECTHBIN
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Hab0p KOMMYHHKAaTUBHBIX TaKTHK, KOTOPbIH CTUMYJMDPYET JAesTeJbHOCThb ajJjpecaTa
(mobyx¢aaeT mapTHEPA MO0 KOMMYHHUKAIIUU HA4yaTh, U3MEHUTD, 3aKOHYUTDH KaKyH-JI100
JlesITeJIbHOCTD, BIUSIET HA IPUHSATHE UM pellleHUH UJIM Ha ero MpeJcTaBJeHUs 0 MUpe).

CorsacHo E.H. 3apenkoii (1998), B 3aBUCUMOCTHU OT Pa3/IMYHbBIX ACIEKTOB CO3HAHUS
pPEeLUNUEHTOB, «IleJieBble YCTAaHOBKU pedd GopMUpYIOT chepbl 3PPeKTUBHOCTHU:
IPOBOKALMS 3MOLUY; NPUBJeYeHe BHUMAHUS; paclpocTpaHeHUe 3HAHUH; co3JjaHue
HaMepeHHUH; TOo6YK/JeHHe K 1elcTBUI0; GOpMUpOBaHKe HAaBbIKOBY (C. 7).

PeyeBoe BO3/elicTBUe MOXeET ObITh pPAalMOHAJbHBIM M 3MOIMOHAJbHBIM. [lof
palMOHabHBIM peYeBbIM BO3/leCTBHEM IOHUMaeTCs paKToI0rnyecKas apryMeHTalus,
Korjia B KauecTBe JI0BO/Ia a/ipecaHT HUCIOJIb3yeT CChIJIKY Ha JeWCTBUTEIbHOE, BIIOJIHE
peasibHOE COOBITHE, sIBJIEHHE; KOTOpPOe TMPOM30IIJI0, IPOUCKOJUT, CYLIEeCTBYET.
Apucrotenb B cBoell paboTe «PuUTOopuKa» OTMeYaeT, YTO 3MOIMOHAJIBHOE pedeBoe
BO3/IeHCTBUE peau3yeTcs B caeAyouux ¢opmax: a) yoexx/jeHue — Ha CO3HAHHUE, pasyM,
0) BHyIIEHHE — aNeJUIANUsS K 3MOIUSAM U NPUBeJIeHUe aJjpecaTa B HYXKHOe JJis 1esiei
aJipecaHTa 3MoLMOHalIbHOe cocTosiHue. A. II. UyauHos (2000) Takke oTMeYaeT, YTO
«3MOLMOHA/JIbHOE BO3/leHCTBHE 00YCIOBJIEHO CJ0KUBLIMMUCS YCTAHOBKAMH U BJIUSIET
Ha CO3/laHHEe HOBBIX YCTAHOBOK U CTEPEOTHUIIOB, KOPPEKLUIO [leHHOCTeN» (36).

AHTHYHBbIe Quocodbl BBIABUIN CAeAYOLIMe MPUHLUIBl PEYEBOr0 BO3/EHCTBUS:
JIOCTYNHOCTb, aCCOLMaTHBHOCTb, 3KCIIPECCHBHOCTb W WHTEHCHUBHOCTb. CJiejoBaHUE
JlaHHbIM TPUHIMIIAM C OJJHOBPEMEHHBbIM HCIO0Jb30BAHUEM KOMMYHHUKATUBHBIX
CTpaTerud M TaKTUK CIOCOGCTBYeT  MOCTpPoeHHI0 3GGEeKTUBHOM U yCIeUHOH
KOMMYHHKaLMH.

3. KOMMYHPIK&TPIBHBIE CTpaTEeruv U TaKTHKH

B JIMHIBUCTHKEe CyllecTByeT O00JIbllIOe KOJHUYECTBO TPAKTOBOK IOHSATHUS «KOM-
MyHUKaTUBHasA ctpaterus». A. II. UYyaunoB (2000), genass akLeHT Ha ycrexe
KOMMYHHUKALUY, TpejJaraeT NpejejbHO JIAKOHUYHbIE OIpeJiesleHUs] HCCaeyeMbIX
NOHATUN: KOMMYHUKATHBHAs CTpaTerusi — 3TO «OCHOBHOW IyTb, KOTOPbIK [OJDKEH
npuBecTH K nmobese» (c. 36), a KOMMYHUKAaTUBHAsA TaKTHKa — «KOHKPETHbIE NMPHUEMBI
peasiM3anuy cTpaTernieckoro 3ambicaa» (c. 36).

0. C. Uccepc (2006) noguepKuBaeT 0CO3HAHHOCTDb U 3aMJIAHUPOBAHHOCTb PEYEBBIX
JeCTBUM B paMKax KOMMYHHUKAaTHBHOU CTpaTeruu: pedyeBas CTpaTerus BKJ/KYaeT B
ce0s1 MJIaHWPOBaHME peuyeBON KOMMYHHUKAIMU B 3aBUCHUMOCTH OT YCJIOBUH OOILEHUS U
JINYHOCTEN KOMMYHHMKAHTOB, a TaK)Ke pean3aliiio 3Toro mniaHa» (c. 54).

B cBoeii pa6oTe O. C. Uccepc (2006) nureT:

3aMMCTBOBaHHOE MNpParMaTUKOM H3 BOEHHOI0 MCKYCCTBa IIOHSATHE CTpaTeruu

onupaeTcs ...Hanobe/y (koTopas HOHUMaeTCsl Kak pe3y/IbTaTHBHOE BO3/leHCTBHUE Ha

cayuiaTesis, Kak TpaHcpopManus ero MoZie/id MUpa B JKeJlaTeJIbHOM JJIs aJipecaHTa

HamnpasJieHUs1). MOXKHO FOBOPHUTD O NMPUHIIUIIE TPUOPUTETA UHTEPECOB TOBOPSIIIETO

Ha/i MHTepecaMy CJylIapLero (XOoTs CTpaTerd4eckd Ba)KHO «BBIYHUCIUTB»

MHTepechl OCIeJHEr0 ¥ YIYUThIBATh UX B peYEBbIX TaKTHKaX) (c. 293-294).
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UccnenoBatenu JIL.K. I'payauna u E.H. lllupses (1998) ob6pamaroT BHUMaHUe Ha
06yCJIOBJIEHHOCTb BbIPAGOTKH CTPAaTeruu TPeGOBAHUSMH CTUJIMCTUYECKOM HOPMBI.
CTpaTerust cBsi3aHa C «IOUCKaMH OOILIEro si3blka M BbIPabOTKOW OCHOB JAUaJIOTHYe-
CKOT'0 COTPYZHUYECTBA: 3TO BbIGOP TOHAJIBLHOCTH OOLIEHMS, BbIGOP SI3BIKOBOTO Cr1oco6a
npeJCcTaB/IeHNs peaJbHOro MoJIoXKeHus Aen» (c. 73).

B HacTrosme# pa6oTe 1noJ, KOMMyHUKAaTUBHOM CTpaTerued Mbl MOHHMMaeM CXeMY
peyeBBIX JeNCTBUH, HalpaBJEeHHbIX Ha OKa3aHWE OIpe/ie/IeHHOro BO3JeWCTBUS Ha
peLMnueHTa MOCPEJCTBOM MCMOJb30BaHUA KOMMYHHUKAaTHUBHBIX TaKTHUK. [loHsATHe
«KOMMYHMKAaTHBHasi TaKTUKa» B JAHHOM KOHTEKCTe pacCMaTpUBaeTCsl HaMH
KaK oIlpeJieieHHble IpHeMbl M MeTO/bl, IPUMEHsIEMble B IpolLiecce JOCTHKEHUS
KOMMYHHUKaTUBHOM LieJIH.

Jlo cux mop He cy1ecTByeT eJMHOMN KJacCUPHUKALMM KOMMYHUKAaTHBHBIX CTPAaTErUH,
TaK KaK HcCCAefoBaTeJy KJaAyT B OCHOBY pa3Hble KPUTEPHUU aHaIu3a pPeuyeBOTO
Bo3zelcTBUs. [Io MHeHu0 E.H. 3apenkoii (1998), «1ie/1eBbIX YCTaHOBOK p€YH MHOKECTBO,
T.K. OHM CBSI3aHbl C IOTPEOHOCTSIMU YesloBeKa B KOMMYyHHWKAaTUBHOM BO3/leMICTBUM Ha
JPYTHX JIoJleH: )KeslaHneM y6eAUTh B 4eM-IM00, 3aCTaBUTh COBEPLIUTD OINpe/ieleHHbIN
MOCTYIIOK, BbI3BATh TY UJIM UHYIO 3MOLMIO U T.A4.» (C. 114).

W. H. Bopucosa (1996) roBopuT 0 CTpaTerusix Tpex TUIIOB:

1) peryasaTuBHas cTpaTerus (Ljejib — BbI3BATh KeJlaeMble U3MEHEHHsI B LIMPOKOM

3KCTpa KOMMYHUKAaTUBHOM KOHTEKCTE CUTYalLlUH);

2) pukTaabHas crpaTerus (uesb - UHPOpMHUpOBaATH cobecefHHKA O ¢akTax,

COOBITUSIX OOG'BEKTUBHOW peasibHOCTH, PaCCyXJaTh, PacCcKa3blBaTb, OIMHCHIBATH,

JIOTUYECKU OCMBICJIHUTD TEMY Pa3roBopa);

3) M™opganbHasg cTpaTterus (mejqb - BBIPAa3UTb CBOM YYBCTBA, OIEHKH,

KOMMYHHUKaTHBHbIE UHTEHIMH, IPEJIIOYTEHNS], HACTPOEHHS] B OTHOLIEHUU peYH U

KOMMYHHUKaTHUBHOU cuTyanuu) (c. 28-34).

Tunosoruss KOMMYHUKAaTUBHBIX CTpaTeruil U3y4aeTc KaK POCCUWCKUMH, TaK U
3apy6exxHbIMU yueHbIMU. Tak, [k, BpagdopT u /. I'apatT (1995) npepnoxuau 4 Tuna
CTpaTeruy, BbISIBJEHHbIE NIPHU aHAJIM3€e JAUCKYpPCa, MOCBALIEHHOI0 6e3HPaBCTBEHHOMY
MOBEJIEHUI0 MeXAYHapOJHbIX OPTaHOB U OOIeCTBEHHBIX JiesiTeJlel Ha MOJUTHYEeCKON
apeHe. /laHHbIe yYyeHble BbIEJISIOT!

1) crpaTerur0 OTpHULIAHUS BHUHbl JAHHOH OpraHU3allMd WM JIMYHOCTU B
npousoulejuieM;

2) cTpaTeruro ONpaBAaHUS pelleHUH omnpejieIeHHbIX CTPaH, OPraHU3alud WU
JIMYHOCTEH, NMPUHSATHIX M0J, Bo3JelcTBHEM PaKTOPOB, OrPaHUYMBAIOIIUX CBOGOAY HUX
BbIGODA;

3) cTpaTervio MOJIHOTO ONpaBJaHUSA JeHCTBUH TOro WJIM MHOIO OpraHa WJIH
JIMYHOCTH;

4) cTpaTervio COYyBCTBMs, B paMKaxX KOTOPOW aBTOp NpPU3HAeT BHUHY TOW WJIHU
VHOM OpraHu3alyy WU JedTesis, HO CYUTaeT HeClpaBeJJIMBBIMU Mepbl HaKa3aHMUS,
NpHUMeHEeHHbIE K HUM;

5) crpaTeruio NpU3HAHUS TOTO, YTO YYAaCTHUKH COOBITHSL BUHOBHBI U Mepbl
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HaKa3aHUs CIpaBe/JINBbI.
OpHako, JaHHas KJaccuPUKaILUsS He yYUThIBAET 3bIKOBOM GaKTOp, a UMEHHO, KaKHe
CpeACTBa MCIOJIb3YIOTCA NPU PACKPBITUUA TOW WMJIM UHOW TeMbl U KaKOe BO3/EeNCTBUE
OHM OKa3bIBAIOT Ha yMTaTessd. [losToMy B HalleM HcCCIe[0OBAaHUM 3a OCHOBY B3sITa
KIaccuuKalys KOMMYHUKAaTUBHBIX cTpaTerui 3. I Merpa6osoii (2009), BbiiesieHHast
Ha OCHOBe aHaJ/IM3a JucKypca o Poccuu B xkypHase “Newsweek”:
1) undopmManMoHHbIE
e 0T6Op omnpe/iesieHHON HHOPMaLUU
e JleTa/JibHOE pa3BUTHE UHGOPMALIUU
e orpaHuyeHue MHGoOpMaLUHU
e 3aMasyuBaHHe PaKTOB (cTpaTerus ymoa4aHusi / UTHOpHpoBaHue GaKTOB);
2) o1leHO4YHbIe
o nuddamanus (HeomobpeHUe, Mpe3peHue, OCYKeHUe, Hana/J[eHue)
e TI03UTHBHAs penpes3eHTalus
e IpoTHUBOpeyHe (KOHTPACT, NOJIsIprU3aLKs)
e aJlIeropus;
3) aprymMeHTaTUBHbIE
e IIUTHUPOBaHUE
e CBH/IETEJIbCTBA OYEBU/ILIEB
e HaJIeXKHble UCTOYHUKH UHOPMALUU
e 1udpoBble JoKazaTeabcTBa (c. 19).

B naHHO#M paboTe Mbl He paccMaTpuBaeM MHPOpPMAIMOHHble KOMMYHHKAaTUBHbIE
CTpaTeruy B BUAY OTCYTCTBUS UX CBSI3U C SI3bIKOM U HEBO3MOXXHOCTbHIO 00'bEKTHBHOTO
UX BBISIBJIEHUA B TeKCTax cTaTel. TakKe MpU aHa/lM3e TEKCTOB CTAaTeM Mbl IOCYUTAIU
HeOoOXO0/AMMBIM JJ06aBUTH K BbILIENPHUBEJeHHON KilaccupuKalUu psiji AOMOJHATENbHBIX
TaKTHK:

1) oLleHOYHbIE CTPAaTerMy: TaKTHUKA aNesUIsILiUU K 4YyBCTBAM U 3MOLMSIM, BO3BpAT B
NPOIIJIOe, 3aIUTa (COUYBCTBUE);

2) apryMeHTaTUBHbIE CTpAaTEeruu: CChblIKAa Ha aBTOPUTET, obpalieHHe K IpUMepy,
peJno0XKeHne, KOMIPOMUCC.

4, fIspiKkoBasi pelnpe3eHTaLUsi KOMMYHHKAaTHBHbIX CTpPaTerdid U TaKTHK B OMHCaHUH
rpaxAaHCcKoH BoHHbI B JIUBUU

[IpakTUYeCKMM MaTepuasoM HCCAe[0BaHUS IOCAYKUJIU CTaTbH, ONHCHIBAKOIHE
COBpeMeHHbIe PEeBOJIIIMH, B MOMYJspHBIX raserax: 6purtanckux “The Independent”
u “The Guardian”, amepukaHckux “Time” u “The Washington Post”, poccuiickux
«AprymeHTHI U $aKTbhI» U «Poccuiickas raseta». 06'beM HCCIEeL0BAaHHOIO MaTepuasa
cocTaBuJI 75 cTaTen.

Jasee 6yjeT npejcTaB/eH aHAJU3 IPUMepPOB, HauboJlee APKO HUJLIIOCTPUPYIOLUX
caMble paclpoCcTpaHeHHble KOMMYHHUKaTHUBHbIE CTPAaTerMM W TaKTUKU. [Ipumepsbl
KJ1accuPUIMPOBAHbI 0 HA3BaHUSAM NEePUOANYECKUX U3/JaHUH, YTO JlaeT BO3MOXKHOCTh
CpPaBHHUTb, KaKHhe CTpaTerMd M TAKTHUKH INPeANOYTUTENbHbI B Ipecce KaxXAoW Hu3
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BBILIEYNIOMAHYTBIX CTPaH.
4.1. “The Independent”

Ha crpanuuax rasetsl “The Independent” mpucyTcTByIOT my6JMKaluM, Tfie aBTOPbI
MIOBCEMECTHO HCMOJ/Ib3YIOT KOMMYHHUKATUBHYIO CTpaTeruio fuddamanuu (ocyx1eHus),
KoTopasi siBJsieTcsl HauboJjiee 4acTOTHO ymoTpebssieMod. PaccMoTpuM mpumep, rze
co3/laeTcsl HeraTUBHbBIN 06pas3 JTMYHOCTH noJikoBHUKa M. Kagnadu.

A ferocious clampdown on reporting and poor communications have inevitably meant
that there is less to show. But it would be unfortunate if the seductive power of pictures from
Japan blotted out the brutal reality of what is happening in Libya... Many thousands of miles
away, a furious leader is taking vengeance on whole towns that dared to cross him. In four days
alone, pro-Gaddafi forces have swept with unstoppable force from west to east (“Meanwhile
in Libya...”, 2011).

JJ1s1 BBIpaXKeHUsI CBOETO OTHOIIEHHUS K JIMBUHCKOMY JIUAEPY U XapaKTEPUCTHUKH €ro
MOJIMTUKU aBTOP MCIOJIb3yeT 3MUTEThl C HEraTUBHOW KOHHOTAaLueH ferocious, brutal,
furious, unstoppable. Jlekcembl clampdown and vengeance XapaKTepU3YIOT AeHCTBUSA
MOJIKOBHUKA KaK peNpecCcUBHbIE U KecTokue. Metadopa swept with unstoppable force
CO3/laeT BIleYaTJIeHHe HEKOHTPOJIMPYEMOCTH 3alMUTHUKOB pexxuMma. KoHBepreHuus
JIaHHBIX JJMHIBUCTUYECKUX IIPUEMOB KOHCTPYHPYET 06pa3 MOJKOBHUKA KaK MOTYYEro
TUpaHa, HA6POCUBLIET0Cs Ha COOCTBEHHBIN HAPOJ,

[IpuMedaTebHO TO, YTO Hapsily CO CTOJIb HETaTUBHBIM 06pa3oM MOJIKOBHHKA
Ha crpanunax rasetel “The Independent” cymecTByeT u aApyroit o6pa3 — yMHOrO,
JlaJIbHOBU/JHOTO U YBaXKaeMOT0 YeJIoBeKa.

He may be a fantasist, he may behave and act as if he was in opera buffa. But he hasn’t
survived in power for more than 40 years by being a buffoon. He is shrewd about power,
clever about dividing his rivals (and his own family) and ruthless in his removal of opponents
(Hamilton, 2011).

B laHHOM OTpBIBKE 3MUTET C HETaTUBHOM OLEHKOU fantasist u cpaBHeHUe as if he
was in opera buffa ABAAIOTCS S3bIKOBOW penpe3eHTalMel He cTpaTeruu guddamannmy,
a TaKTHUKU KoMIpoMucca (YCTYIKH) apryMeHTaTUBHONW KOMMYHUKATUBHOM CTpaTErUHu.
[Ipyr3HaBas nonyJssipHoe MHeHHe o M. Kagnadu kak gUKTaTOpe, JHOOSLEM [TOUTPATh
B BOWHY, aBTOp CTaTbH, NPUMEHSS CTPATETHI0 3alUThl (COUYYyBCTBHs), oGpaljaeT
BHUMaHUE 4YUTATessl Ha JIMJEPCKHEe KayeCcTBa M ONbIT IOJKOBHHKA KaK MYJpPOTO
CTpaTera, ynotTpeo6Jiss anuTeThl shrewd u clever. InuTeT ruthless aGCONIOTHO HE BPEAUT
CO3/IaHHOMY 06pasy, IOCKOJIbKY OH UMeeT OTHOIIeHUe K BparaM M. Kagmadu.

4.2. “The Guardian”
Ha crpanunax rasetrel “The Guardian” Ha6/r0JaeTcss KPUTHKA MeXIyHAapOJHBIX
OpraHu3alil U HEKOTOPBIX CTPAH B OTHOIIEHWH Mep, MPU3BAHHBIX 3alUTUTb HAPOJ

JluBuu oT reHouuja. B cienyrwoniemM npuMepe 3Ta KpUTUKA peasM30BaHa NOCPEACTBOM
CTpaTeruuy noJidpru3anui.
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Why not bomb Bahrain? Why not declare a no-fly zone over Yemen? Such questions are
aired increasingly on the internet — implying that in the light of all the popular uprisings in the
Middle East and the authorities’ attempts to suppress them, military intervention in Libya is a
case of double standards (Whitaker, 2011).

B sToMm oTpriBke u3 ctatbu “The difference with Libya” aBTop cTaBUT 0/ COMHEHHE
00'bEKTUBHOCTD U GecnpUcTpacTHOCTD petneHuit CoBeta besonacHoctu OOH, npumeHss
CTpaTeruio noJisipusanuu. HamMmek Ha HeZloBepHe aBTOpa K OpraHU3allMy yKe B HavaJjie
TEKCTa BbIPAXXEH B JIByX PUTOPUYECKUX BOIpPOCAX, COJEepMKaliux aHapopUuecKuu
MOBTOP, U B CJIe/IYIONIEM MPE/JIOKEHU N YUTATE/b MOXKET Y>Ke BUJIETh OTBET, SBJISIOIINI
co60o¥ nos3unuo aBTopa: military intervention in Libya is a case of double standards. TepMuH
«MOJIMTUKA [JIBOMHBIX CTAHJAPTOB» SIBJISIETCA SIPKOW pelnpeseHTallMeld CTpaTeruu
MOJISIPU3AIIUHY, 11eJIb KOTOPOU — MOKa3aTh NPOTUBOPEUYUBOCTD OMKUCHIBAEMOTO 06'bEKTA
WJIU SIBJIEHUSI.

Creayouydii npuMep JeMOHCTPUPYET peaM3alui0 OIeHOYHOU CTpaTeruu depes
TAaKTHUKY BO3BpaTa K MPOLIJIOMY.

“We have all waited for this moment,” Abdel-Jalil declared solemnly from a flower-
bedecked podium in the city’s Kish square, near to where the old regime security forces
claimed their first victims and set Gaddafi’s “state of the masses” on the path to destruction...
“It was terrifying at the beginning [of the uprising],” recalled Khaled Abdullah, a manager,
gesturing through the hooting, gridlocked traffic on Abdel-Nasser Street in the dilapidated city
centre where many buildings still show signs of damage from bullets or rocket-propelled
grenades. “People were killed right here.” “Gaddafi’s gone, gone for good,” one group
of excited young men chanted to the rhythm of a tambourine, interrupted by more bursts of
gunfire... “The heritage of 42 years has left a deep scar,” he said, “and it will take years to
heal.” (Black, 2011)

OuneHouHass crparerusi auddamanuu B JaHHOM CcJydyae peau3yeTcs uepes
TEXHOJIOTHIO «TKOPEHUSI» — yTOMUHAHUE TEX MECT, /1€ TPOUCXO/IUJIH CTPAIIHbIE COOBITHS,
C NOAIPOGHBIM OMUCAHUEM YKACAIUX MOMEHTOB. [[Jis] HAUOOJIbIlIeH BbIPA3UTENbHOCTH
YKYPHQJIUCT WUCIOJIb3YeT INUTET terrifying u Metadopy the heritage of 42 years has left a
deep scar... and it will take years to heal. B 11e710M, 6pUTaHCKHE KYPHAJIUCTbI CTAPAIOTCS
n36eraThb OTKPbITOM KPUTHKH, MpUberas K MOMOIUA HUTAT U (aKTOB M3 IPOILILIOTO,
KOTOpbI€ TI03BOJISIIOT YUTATEJISIM JIeJIaTh CAMOCTOSITe/IbHbIE BbIBO/IbI.

4.3. “Time”

YacTo cTaThU BaMepUKaHCKoM razeTe “Time” npu onvucaHUU BOOPYKEHHbIX KOHPIUKTOB
HOCAT CKOpee OMNHCATeJbHbIH, 4eM aHaJUTUYEeCKUH XapakTep, NpeJnoJarariini
BbIpaKeHUE aBTOPOM CBOEr0 OTHOIIEHHUS K JIMBUHCKOMY KOHQJUKTY. ABTOPBI CTaTel
NpeZOCTaBASIOT CJI0BO OYEeBH/LIAM COOBITHH, KOTOpble HE 3aHUMAIOT OQUIHATBHBIX
NO3ULMM HU B almapaTe BJACTH, HU B Jlarepe ONNO3ULMH, NO3TOMY 3HAUUTEJbHAas
4acThb TEKCTOB PeZCTaB/IeHA Pa3TOBOPHOM peyblo. /lajiee pacCMOTPUM pelpe3eHTal|I0
KOMMYHHMKAaTUBHOH CTPAaTErHH B aBTOPCKUX KOMMEHTAPHSIX, CONPOBOXKIAOIINX [IUTATHL.

“Were you followed?” the voice asked. “This area is not safe for you.” Hastily moving
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to a side street, the voice reveals himself as Mustafa, an airplane engineer. The tension in
the Libyan capital is already high as rumors of massive demonstrations after Friday prayers
circulate. Fear also spreads among the people, but with it comes a quiet resolve... Though
he paints a picture of fear, Mustafa remains defiant. “I will go out and protest today,” he
says, defying his family s wishes. They fear for his life. “We will gather at the mosque and
demonstrate inside. “Fear of dying is not an abstraction for these men. But despite the fear
and intimidation, Mustafa sees only one outcome: “Definitely, there will be no more Gaddafi,”
he says (Lee, 2011).

Oco6eHHOCTH f3bIKa U CTWJIS JAHHOTO OTPBbIBKA SBJSIOTCA TUNUYHBIMHU JJIS
Juckypcarasetsl “Time”. OGpbIBKY IPSIMOM peyH yKe B CaMOM HavaJle CTaThbU llepeJaloT
YUTaTeNsIM YyBCTBO TPEBOTH, U Jajiee, aBTOP, UCMOJIb3Ysd METOHUMUIO U MUHBEPCUIO,
yKa3bIBaeT Ha YeJI0BeKa, KOTOPBIM pacCKaXKeT O CTpaxe, napsieM B Tpunosu. Jlekcema
fear ynoTpebJisieTcsl B OTPbIBKe IATh pa3, KpOMe TOrO, 3/leCb TaKXe HCIO0JIb3yHTCs
CJ10Ba, CEMAaHTHUYeCKU C HUM CBs3aHHble: intimidation, horror. Tak aBTOp B JaHHOM
TEKCTe UCIO0JIb3yeT TAaKTUKY aleUIALHUU K 9MOLUSAM U 4yBCTBaM YMTaTesJeld B paMKax
apryMeHTaTUBHOH KOMMYHHUKAaTUBHOU CTpaTeruy.

B cratbe nop 3arosnoBkoM “In Gaddafis Heart of Darkness: Fear and Trembling in
Tripoli” »ypHa/IUCT NPUMEHSET 3JIEMEHTbI Xy/L0KeCTBEHHOTO CTHJIA JJ/If1 alle/UIALNU K
YyBCTBaM U 3MOLUSM:

But the discontent was as chilling as the cold wind that blew sand across the barren
border separating Libya and Tunisia. Hundreds of refugees were streaming across into Tunisia
carrying bags containing their few possessions. They were not shy about the horror stories they
bore... This was supposed to be an opportunity to change their lives but all they earned were
empty wallets and stomachs (Lee, 2011).

B JaHHOM OTpBbIBKE 3MOLMM HWHOCTPAHHBIX PENOPTEpPOB NPU BUJE TOJIALIUXCS
Ha yJIMLe MUTPAHTOB CPAaBHUBAIOTCH C XOJIOLHBIM BETPOM, NEpPEHOCsIIeM MEeCKU IO0
GecryiofHOM mouBe Ha rpaHuue JluBuu u TyHHCa, a caMH MUTPaHTHI, He MOJYYUB
3apaboTHYIO IJIATy, IOKUAAIOT CTPAHY C MyCTbIMU KOILIEJbKaMHU U XKeJyJAKaMH, - 3[eCh
’KYPHAJIMCT KCIOJb3YeT CTUJIMCTHYECKUH MpUEeM 3eBrMbl. Psj jiekceM ¢ HeraTUBHOH
KOHHOTauuewn (chilling, cold, barren, horror, empty) co3gaeT atMmochepy Tpareiuud U
CTpalaHuH, YTO 3acTaBJIeT YATaTeJel YyBCTBOBATD »KaJIOCTh K HECYACTHBIM JIIOJASIM U
HEHaBUCTb K 4eJIOBEKY, 3aCTaBUBILEMY UX IPOUTH TSHKKHE UCTIbITaHUA. CaM 3arojloBoK
CTaTbU COJAEP:KUT npueMbl Metadopsl (heart of darkness) 1 MeTOHUMUMU (fear and
trembling), KOTOpble 3apaHee FOTOBAT YUTATeJed K 3MOLUOHAJIbHOMY BOCHPHUATHIO
noc/eAyolero MaTepyania.

[IoMMMO TaKTUKU BO3JEHWCTBHUS HA IMOLUU U YyBCTBA, HEOOGXOAUMO OTMETHUTb U
HCIO0JIb30BaHHE B pacCMaTpUBAaeMOM U3JlaHUM Psfia PYrUX TaKTHK, B YACTHOCTH, IPU
BbIpa)KEHUH aBTOPOM CTAaTbU CBOEr0 MHEHUS:

We don t need to invade Libya to see an Iraq-like outcome. And in Libya the result could
be a loss of life on a scale potentially greater than the massacre we likely averted in Benghazi
(Crowley, 2011).

B fnaHHOM c/yyae HCHOJB3YIOTCA TAKTUKU [POBEJEHHUS aHAJIOTMU U
npeAylnpexXJeHus: BbICTYNas OT UMeHHU Bcero HacesieHus CIIA, aBTop yTBepkJaeT, YTo
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CTpaHe HeJib3s BTOpPraThbcs B JIMBHIO, YTOOBI He MOBTOPUTh cyAbOy Mpaka. U, cienys
TaKTHKe NPe/NoJI0KeHHs], aBTOP TOBOPUT, YTO MOTMOHYTh MOXKET 60JIbIIOE KOJIUIECTBO
YeJIOBEK.

4.4. “The Washington Post”

“The Washington Post” sBJjisieTc OJHOW W3 raseT, JAWIUX OJHO3HAUYHYH OIEHKY
BOEHHBIM COGBITHSIM B JINBUU U JIMIAM, B HUX Y4aCTBOBABIIHM.

The world's censure means nothing to Col. Moammar Gaddafi, the dictator who vows
to die rather than surrender the power he has held for four decades. At this point, the long-
running debate about whether Gaddafi is mostly diabolical or mostly deranged is irrelevant
(Robinson, 2011).

OueHouyHas ctpaTterus auddamanuu sBASETCS JOMUHUPYIONEN BO BCEW CTaThe:
nosKoBHUK Kaggadu ocTaeTcss HEBOCIPUMMYKMB K OCYK/I€HHI0O MUPOBOTO COO06IIIeCcTBa
U NpoJo/DKaeT 60poThesl 3a yAepkaHue BiaacTU. CTpaTterus fuddaManuy B JaHHOM
OTpPBIBKE pelpe3eHTOBaHa NOsSICHEHUEM the dictator who vows to die rather than surrender
the power ... 1 OLLleHOUHBIMH 3NIUTETAMH C HEraTUBHOM KOHHOTaLUel diabolical v deranged.

B cnepyooumeM npuMepe aBTOp NpPU3HAeT HEOOXOAMMOCTb BeJleHUs Juasora c
JUKTATOpPaMHU C IPUBEJIEHHEM MPUMepPa YCIENTHOCTH M0J0OHBIX TEPETOBOPOB:

True, there is legitimate argument for maintaining contacts with dictators: Blair helped
persuade Colonel Gaddafi to give up his nuclear weapons program in 2003, and in the past
10 days he has twice called the dictator and asked him to stop shooting his people. It hasn't
helped, of course, but it can't hurt to try (Applebaum, 2011) .

3/7ecp, B paMKax TaKTHK KOMIIpoMHcca (NMpU3HAaHUE HEOOXOJUMOCTH KOHTaKTa
C MpaBUTENSIMM, CO3/ABUIMMU AUKTATYpy) U OoOpalleHUsi K NMpUMepy (yHOMHHaHHUE
IPOLLJIOrO OMNbITa) apryMeHTAaTHBHOM CTpaTeruu, aBTOP pacCKas3blBaeT, Kak 3amaf
IbITaeTcsl yoeJUThb IUBUICKOTO JIUJepa He yOUBaTh CBOUX JIIOJIEeH.

Jlanee >KypHaJIMCT B paMKaxX TaKTUKU OOpalleHHUs K MpUMepaM apryMeHTaTHUBHOU
CTpaTeruu coobinaeT o pakTax, IOATBEPK/AMIINX BOEHHYI0 MOIb Boick Kaamadu.

The forces still allied with Gaddafi — his sons, parts of the military establishment, the
mercenaries he has imported from other African countries — know that they are fighting for
their lives, too. They have opened fire with heavy weapons against unarmed protesters.
They have trained sniper fire on peaceful funeral processions. They have terrorized urban
neighborhoods with random gunfire designed to make people cower in their homes rather
than join the uprising (Robinson, 2011).

Bo BcTaBOYHOU KOHCTPYKIUU his sons, parts of the military establishment, the mercenaries
he has imported from other African countries epedUCISIOTCS Te, KTO HNOAAEPKHUBAET
IIOJIKOBHUKA; CJeJyIolhe TPHU Napasile/ibHble KOHCTPYKIUH, pacKpbIBaloLive JesHUs
ero CTOPOHHUKOB, HAYMHAIOTCS aHapOpHUYECKUM TOBTOPOM MECTOMMEHMUS they C Lie/bI0
cZies1aTh aKLeHT Ha TOM, KTO IOBUHEH BO BCEM NePeYUCIeHHOM.

[IpoaHanu3npoBaB  BbIpa3uTesJbHble CpeJCTBA  f3bIKa, MCNOJb3yeMble B
aMepUKaHCKOW NyO6JIMIUCTHUKE, OTMETHM, YTO aBTOpPbl CTaTed 4YacTo npuberarT
JIEKCMYECKUM K 3JIeMEHTaM XY/I0XKECTBEHHOIO CTHJIS, TaKUM KaK CTHJIMCTHYecKHe
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npueMbl MeTadopbl, METOHUMUH, CpaBHeHUs], tepudpassl U ApyruM. OJHOBpeMEHHO
aMepHUKaHCKHUE KYPHAJUCThl UCIOJIb3YIOT 3JIeMEHThl Pa3rOBOPHOrO CTUJIS, TaKUE KaK
3JUJIMIICUC U Pa3TOBOPHYIO JIEKCHKY.

4.5. «ApryMeHTBbI ¥ paKThbI»

B poccuiickux mnepuoJUYecKUX HW3J[aHUSX OTHOIIeHHWe K NOJKOBHUKY Kaamadu wu
€ro CTOPOHHHKAaM BBbIPaXKEHO CTOJIb K€ MPSIMOJIMHEHHO, U HAauboJIee 4acTo AJisl 3TOH
LIeJIM KYPHAJIMCThI HCIOIb3YIOT OLEHOYHYI cTpaTeruio fguddamanuu. B cienyoumem
pUMepe aBTOp MPUMeHseT KOMOUHALMIO U3 HECKOJIbKHX TaKTHK, YTOObI IPE/ICTAaBUTh
JIMBUHCKOTO Jingepa B CaMOM HEBBI'OAHOM CBETe.

ITo danHbIM 3anadHbIx Habaodamedell, OHu pedxcuma nosikosHuka Kaddagu, komopuili
OKOHYQaMeJ/IbHO 8bIAHCUA U3 yMAa, coumenbl... [leped mem, kak no2ubHyms, obe3ymeguiutl
No/IKOBHUK MoJicem nolimu Ha sto6ble wazu («Aronus pexxumar, 2011).

MeTadopa ebv#ua U3 yMa UCNOJB3YETCS He TOJBKO B paMKaX CTpPaTeruu
auddamarnuy, HO U TAaKTHKH CChLJIKM Ha aBTOPUTET apryMeHTAaTHBHOM CTpaTeruy,
AaBad YUTATEJIKO IOHATHL, YTO TAaKO€ MHEHHE O Ka;mac]m ABJIAEeTCA O6H.LEHpI/IHHTbIM
Jake B 3amaJIHOM coobiecTBe. [lasee crparerus quddamManuu noaydaeT peajanusalnio
B BHUJIe 3MUTETA 06e3yMe8wull U B KOHLE MOJKPEIJISeTCS TAKTUKOW MPeAT0JIOKEHHS
apI‘yMeHTaTHBHOﬁ CTpaTeruu B BHAE CJIOB O BO3MOXHBIX MNOC/JIeAYIOLNX ,Z[eﬁCTBPIHX
M. Kagnadu.

Wpes o dpaHaTu3Me U KECTOKOCTU JIMBUHCKOIO JiMJiepa MPOXOJUT JIEUTMOTHBOM
yepe3 BCIO CTATbI0 U OTPAXKAETCSA B NOJ00PE JIEKCHYECKUX CPEJCTB NMPU TPAHCJIALHUH
BOEHHBIX IEUCTBUM:

MuHyswium OHeM o0JjcecmoYeHHble CMOAKHOBEHUSI Npou3owiu 8 OKPecmHoCmsix,
yoaseHHbIX om cmoauysl cmpansl... Kpoeaesle 6ou passepHyaucs u 6 dpy2ux pe2uoHax
cmpaHbl... Ommemum, 4mo 8 0Xx8a4eHHOU KpOB8ONpOAUMHLIMU 60SMU cmpaHe ho-
npesxicHemy Haxodsimcs epadxcdare Poccuu («AroHus pexxnumar, 2011).

Kypnanuct gaer QakThyeckoe ONHCaHHE HOBBIX BOOPYKEHHBIX KOH(JIMKTOB,
NPUMEHSIS IPYU 3TOM CHJIbHBIE STIUTETBI 0HeCMOYeHHble, KP08a8ble, KPOBONPOAUMHbBIMU,
TaKUM 06pa3oM anesyIupyst K 3MOLUSAM B paMKax apryMeHTAaTUBHOW CTPATErrH C LieJ1bI0
BbI3BaTh KMBbIE 06Pa3bl B BOOOPaXKEHUH YU TATeeH.

B To ke BpeMs mocsie CMEPTHU JIMBUHCKOro Jujiepa B «ApryMeHTax U ¢akTax»
npeJjcTaeT MPOTUBOINOJOXKHBIA 06pa3 M. Kagmadu - kak ciaboro um 6e3)KajloCTHO
yOUTOTO CyIIEeCTBa.

...Poccutickuii nocon npu HATO Jmumpuii Pozo3un pe3ko omeemusa 8 Teummepe
21 okmsb6pa: «Takas padocmv HA Auyax Audepos «Muposvlx demokpamuii», 6yomo
8CcnoMHUU, Kak 8 demcmee 6e300MHbIX Komoe 8 nodeasax sewanu» (Apremos, 2011).

Ha nepBbld m/laH B JaHHOM [pHUMepe BBIXOAUT LUTHpPOBaHUE B paMKax
apI‘yMeHTaTHBHOﬁ CTpAaTEeruy B CONMPOBOXAEHHWUHU CCbIJIKU Ha aBTOPUTET U HAa HCTOYHHUK,
a TaKXKe ApPKO npeacTaB/eHa TAKTUKA alleJIIANWH K 49YyBCTBAM U SMOLUAM IMOCPEeJCTBOM
MPOBeJIeHUs aCCOIUAIUU C 6€33aIUTHBIMU )KUBOTHBIMU.

Jasee KypHa/JUCT NPUBOAUT LUTATY JUPEKTOPA MOCKOBCKOTO aHaJIUTHYECKOIO
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lleHTpa nosMTHYECKON UHGOPMALIMH.

MyxuH dobaeasem, yumo 8 omauvue om 3anada, 2de Kaddagu uszobpaxicasics
Jcecmokoll, xomsi u KAQYHckoll ¢puegypoil, Poccusi ecezda paccmampueana e2o Kak
HAOexcHo20 COI3HUKA. «/]/151 HAC OH 6bli JNe2UMUMHbIM AUGepoM MelcdyHapodHo20
YDOBHS, KOmopblil UMes1 8Ce 3aKOHHble NPpasd HA ynpasJeHue, Ho HeKomopble U3 cpedcms
Maccosoli uHghopmayuu Ha 3anade npedcmaessnau e2o yymsu au He At00oedom» (ApTeMoB,
2011).

B JgaHHOM cJy4yae HCHOJb30BaHAa TaKTHUKA MOJSPU3ALUH  OLLEHOYHOU
KOMMyHHKaTHBHOﬁ CTpaTeruy B BU/Zie NPOTHUBOIIOCTABJIEHHUA ABYX PA3JIMYHbBIX 06pa303
noJKoBHUKA. CCblJIKa Ha aBTOPUTET U LUTUPOBAHHE B paMKaX apryMeHTAaTHBHOU
CTpaTeruu Mno3BoOJiA€T CYyAHWTb O TOM, 4YTO XYPHAJIUCT PEKOMEHAYeT YUTaTeJdAM
NPHUHHUMATDH pOCCHfICKyIO, d He 3alnaJJHyl0 TOYKYy 3peHHdA B OTHOIIEHUU JIMYHOCTHU
nosiKkoBHUKa (Aptemos, 2011).

4.6. «Poccuiickada raseta»

«Poccuiickada rasera» sBJsSAETCA Oq)I/ILlI/IaJIbeIM ne4YaTHbIM HU3JaHHUEM HpaBI/ITeJIbCTBa
Poccuiickoit ®esiepanyiy, M03TOMY aBTOPbI OTPaXKaT MO3ULUIO0 TOCYAapCTBa M0 JaHHOH
npo6JIeMe, U UX OL[eHKA COOBITHN CTPEMUTCS OBITh B I1€JI0M O/THO3HAYHOM.

A 8ce nomomy, umo dadxce opMaabLHO OMPewUmMb e20 0m A0AHCHOCMU HEBO3MONCHO.
Imo npe3udeHmos 8blbuparm u hepeuzbuparm, a noakosHuku Kaddagu npuxodsm camu
no cebe. U 011 mozo, mo6bbl cocHAMb UX C X/1e6H020 Mecma, mpebyemcsl KAK MUHUMYM
Hogasi pesosyus. Ikchepmoul hpedynpexcdarom: 3a2HAHHLIU 8 nambll yzon Kaddagu
MoJcem npumeHumb npomue Hapoda Xumudeckoe U 6GakmepuoJiozuveckoe opydcue
(Ilecrakos, 2011).

Yke B HauyaJle CTaTbU aBTOpP 3aMeYaeT CXOJCTBO MEXAYy COBPEMEHHbIMU
JUKTAaTOPCKUMH PEXXUMaMU, pecTaBss GaKThl KaK 001eN3BeCTHbIE U OYEBU/IHBIE C
IIOMOILbI0 TPUEMA NPeBpallleHHs] COGCTBEHHOTO UMEHU B HAPULATENbHOE: N0/IKOBHUKU
Kadodagu. dpazeosiorusm c x/1e6H020 Mecma yKa3blBaeT Ha TO, YTO B JAHHOM KOHTEKCTE
3MOHUMUSA YIOTPeOJISIeTCS ellle U C [esblo fuddamManuy noJKOBHUKA, OJJHAKO Ha GOHe
JOMUHUPYIOLIEN apryMeHTAaTUBHOM CTpaTeruu B BHUJle TAKTHUKU MpPeANOJIOKEHHUS
(moocem npumeHumMs npomue Hapoda xumu4eckoe U 6aKkmepuo102u4ecKoe opyxcue), 3Ta
GYHKIMS SIBJISETCS BCIIOMOTaTeJ bHOH.

OTHoweHre aBTOpoB K M. Kagzadu oTyeT/IMBO MpOsIB/sSETCS Yepe3 MOBCEMECTHOe
HCII0JIb30BaHMeE cTpaTeruv Auddamaryu.

OxpaHsiswue XOpoMbl «AUBUUCKO20 na.1a4a», MAk C B0CKpeceHbsl ONNno3uyus
Ha3vieaem Kaddagu, oeHHble cmpesiiu Ha NopajdceHue U3 8cex UMEerUWUXcs y HUX 8udoe
soopyxceHull (Bopob6bes, 2011).

Crparerus audpdamanuu peajrd3oBaHa B JAHHOM CJy4yae C MOMOIIBI) JIEKCEMBI
XOpOMBI, ynoTpe6jeHHOM MeTadopUyecKH C 1ieJbl0 HAaNOMHUTb O GoraTcTBe
MOJIKOBHHKA, KOTOPOE OH HAaXUJ Ha Toprosisie HedThIo. [lepudpasa susulickuli nasau
TaKXe UCI0JIb30BaHa C 1iesblo JuddamManiy, HO CO CCbIIKOU Ha OMITO3ULMIO.

[Mo3unusa «Poccuiickoil razeTbl» B OTHOUIEHWU JIMBUMCKOIO JIMJlEPA U PEBOJIIOLUU
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JIOBOJIbHO Tmpo3padHa. JKypHa/lMCThl MOCTOSHHO NPUOEralT K KPUTHKE, KOTOpas
HauboJiee YacTo MoJiydyaeT BbIpakeHHe B BHU/JIe OLIEHOYHOU cTpaTeruu Auddamanuu.
CTaTbU COZIEPKAT MHOTO SI3bIKOBBIX CPEJICTB U CTHUJIMCTUYECKUX MPUEMOB, TAKUX KaK
MeTadopa, nepudpasa, SMOHUMHUS U HAUOHATbHO-MaPKUPOBAHHYIO JIEKCUKY C LIeJ1bI0
BbIPA3UTh, IPSIMO UJIM KOCBEHHO, HEraTUBHYIO OL[€HKY MPOUCXO/SIUX COOBITHH.

5. 3akioyeHue

[IpoBejeHHbIN aHAIN3 NePUOANYECKUX U3JaHU M TPeX CTPAaH N03BOJIAET 3aK/JII0YUTD, UTO
BbI6OP KOMMYHHUKAaTHUBHBIX CTPATErMH U TAKTHUK CBSI3aH C IVIAaHUPYEMbIM BO3/leICTBUEM
HayuTaTeJ. [locKko/IbKy ra3eTHbIE CTaTbU NPHUHA/JIeXKaT K PA3HOBUHOCTHU TEKCTOB, /15
KOTOPbIX QYHKIMS BO3/J€HCTBHUS SIBJSIETCS JJOMUHUPYIOILEH, >KypHaJIUCThI TPUOETAIOT K
KOMMYHHUKaTHUBHBIM CTPAaTerusM U TAKTUKaM He CTOJIBKO C L|eJIbI0 KPaCOYHOTO ONUCAaHUSA
COGBITHH, CKOJIBKO /11 GOPMHUPOBAHMUS ¥ YATATesIeN Ollpe/ieIeHHOTO MHEHHUS.

B mnpouecce omucaHus peBosironuu B JIuBUM U Juzaepa crpaHbl M. Kaggadu
B INepuoAuYecKux usfaHusax Benumkobputanuu, CIIA u Poccum Haunbosiee yacto
WCIOJIb3YIOTCSl OLleHOYHasi cTpaTerus AuddamManuu U anejjasius K 3MOLUAM U
YyBCTBAaM B paMKaX apryMeHTAaTUBHOM CTPATeruH, 4YTO fABJISAETCA eCTeCTBEHHBIM [
ONMCAHWS BOEHHOTO KOH(QJIMKTA, BeJb HWHTEpIpeTalys 3TOro fBJEHHUS Hen36eXHO
COMPOBOXK/AAETCS OLEHOYHOCThIO C  aOCOJIIOTHBIM Tpeo6JiaJlaHueM HeraTHBHBIX
cyxgeHud. OfHAKO B POCCHUMCKOW Ipecce OTHOLIeHHWe K JIMBUWCKOMY JIHZEpy He
BCerjia OTPUILIATEJIbHO, YTO HAIJIO CBOE OTpakeHUe B PAJe CTaTel, U YTO, BepOsATHO,
MOXHO OOBSICHUTb HCTOPUYECKUMHU CBA3SIMH IOJUTHYECKUX JUAepoB Poccuu u
JluBun. YacTOTHOCTD yMOTPeOJEeHUsT TeX UM HUHBIX CTpPAaTeruid B mpecce TPex CTpaH
NpUGIM3UTENBHO O/JIMHAKOBA, 33 MCK/IIYEHHEM TAKTHUKH CCbLJIKHM Ha aBTOPUTET — B
aMepHUKaHCKOM NepuoJMKe JJaHHAs TaKTHUKa UCNOJIb3yeTcs peAKo. B ie1omM HauMeHee
MCII0JIb3YeMOM SIBJISIETCS TAKTUKA KOMIIPOMHUCCA, YTO 06YCI0BIEHO HETPHUEMJIEMOCTBIO
YCTYIOK, KOTZla peub H/eT 06 ONMUCAaHHWU BOEHHBIX JIEWCTBHU U XapaKTEPUCTUKU HUX
VHULMATOPOB.

TakuM o6pa3oM, JaHHOE HCCJe/l0BaHKE MOATBEPK/AAET, YTO SA3bIK NPECChl UTPAET
HeOTbEMJIEMYKO POJIb B NOJUTHKE, TaK KaK O4YEBUJHO, YTO pa3/IMYHble HOBOCTHbIE
VMCTOYHUKH TIO0CPEJCTBOM ONpeZie/leHHbIX MeTO/0B BO3JeHcTBUS (OPMHUPYIOT
oIpe/ie/IEHHOE OTHOLIEHHE K TPOUCXOJSIUM COOBITHUSM, YTO UHOT/]a BeJJeT K U3MEHEH U0
B3IJISIZIOB HAa HUX U He MO03BOJIsIeT O6LIeCTBY Y3HaBaTh CYyTh npoucxojsilero. Tem He
MeHee, He06X0/JUMO OTMETHUTb, YTO HA6OP SA3bIKOBBIX CPE/ICTB, T03BOJISAIOLINX JJOOUTHCS
BbIIIEYKAa3aHHBIX IieJiel, He OrpaHU4YMBAETCS KOMMYHUKATHBHBIMU CTPATErUsMU U
TaKTHKaMHU U TpebyeT JlaJibHelIIero n3y4eHusl.
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CBezieHus 06 aBTOpax
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o6pa3oBaTe IbHbIX IporpaMM LIIKo/1bl peruoHaIbHBIX ¥ MEXYHAPOAHBIX HCCIeL0BaHUH
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BKJIto4aloT “Culturally-marked vocabulary in translation of Russian political media discourse”
(ICS, 2012), “Literary texts by H. Murakami in terms of intercultural communication” (/CS,
2010), “Keywords as the main element of public speech” (Proceedings of Asia-Pacific Region
Forum, 2009), “The comparative analysis of the ethic concepts ‘good’ and ‘evil’ in Eastern and
Western cultures” (Pacific Science Review, 2007).
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